
!་བསམ་བ&དོ་མདེ་ཤསེ་རབ་ཕ་རལོ་ཕནི།   །མ་1སེ་

མ་ིའགགས་ནམ་མཁའ་ིང་ོབ་ོཉདི་།   ས་ོས་ོརང་རགི་ཡ་ེ

ཤེས་8དོ་9ལ་བ།   །:ས་ག;མ་<ལ་བའ་ི9མ་ལ་

=ག་འཚལ་ལ།ོ།  །འད་ི?ད་བདག་གིས་ཐོས་པ་:ས་

གཅགི་ན།   བཅམོ་Cན་འདས་<ལ་པའོ D་ཁབ་E་Fདོ་

Gང་པའོ D་ར་ིལ་དག་ེHངོ་ག་ིདག་ེའ:ན་ཆནེ་པ་ོདང་།   

Eང་Jབ་སམེས་དཔའ་ིདག་ེའ:ན་ཆནེ་པ་ོདང་།   །

ཐབས་ཅགི་K་བLགས་ཏ།ེ

Voici la suite du texte. À partir de là, on entre 
dans la partie récitée du texte.

Avant, nous avons vu ce que l’on appelle en 
tibétain les « yiktchoung », les petites lettres, qui 
sont des indications en général sommaires sur la 
partie qui précède ou qui suit.

lecture
-

le soutradu cour -6





!་བསམ་བ&དོ་མདེ་ཤསེ་རབ་ཕ་རལོ་ཕནི།   །མ་1སེ་མ་ི

འགགས་ནམ་མཁའ་ིང་ོབ་ོཉདི་།   ས་ོས་ོརང་རགི་ཡ་ེཤསེ་

8དོ་9ལ་བ།   །:ས་ག;མ་<ལ་བའ་ི9མ་ལ་=ག་འཚལ་

ལ།ོ།  །འད་ི?ད་བདག་གསི་ཐསོ་པ་:ས་གཅགི་ན།   བཅམོ་

Cན་འདས་<ལ་པའོ D་ཁབ་E་Fདོ་Gང་པའོ D་ར་ིལ་དག་ེHངོ་ག་ི

དག་ེའ:ན་ཆནེ་པ་ོདང་།   Eང་Jབ་སམེས་དཔའ་ིདག་ེའ:ན་

ཆནེ་པ་ོདང་།   །ཐབས་ཅགི་K་བLགས་ཏ།ེ

ཤེས་རབ་ sagesse - shèrab
མ་(ེས་ non-né - combinaison de deux mots : négation 

+ naissance - ma kyè
ནམ་མཁའི་ངོ་བོ་ essence de l’espace - espace + génitif + essence 

- namkèï ngo ouo
ཡེ་ཤེས་ sagesse primordiale - yèshè
1ས་ག3མ་ les trois temps - trois + temps - tu soum
4མ་ la mère (honorifique) - youm
བདག་གིས་ moi (acteur) - moi, je + particule ergative - 

da ki
6་7ོད་ vautour - tcha gueu
6ང་8བ་སེམས་དཔའ་ bodhisattva - tchang tchoub sempa

Quetques mots cles
-


